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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Geloofd zij [Jezus Christus] Amen!

Zeer Eerweerde Heer,

Ik aanzie het als eene plicht U te bedanken voor de schoone verzen welke gij wel hebt willen maken voor mijne 25e

verjaring van Overste1  van dit klooster. Ik bid den Gever van alle goed uwe moeite mildelijk te willen vergelden.

Aanveerd, zeer Eerweerde Heer, ter zelfder tijde de beste groetenissen van uwe

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Lieve Zuster2  die, God dank, zeer welvarend is.

Weest zoo goed, zeer Eerweerde Heer, mijne eerbiedige groetenissen benevens deze mijner lieve medezusters te

aanveerden en ons uwen zegen te geven.

Uwe dankbare dienares,

[Zuster Bernarde Overste]

Passchendaele, 22 Juli, 1892.

......
1 Zuster Bernarde werd in 1867 overste van het klooster van de Zusters van Liefde in Passendale.

2 Florence Gezelle, de jongste zuster van Guido, trad in bij de Zusters van Liefde op 15/10/1873 en werd geprofest als zuster Colomba

op 25/08/1875. Ze verbleef in verschillende vestigingen van de Zusters van Liefde, onder andere te Passendale. Zij was mogelijk de

aanvrager van dit gedicht.
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